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CHAPTER 11 CHAPITRE 11

An Act Respecting the
Penalties for Provincial Offences

Loi concernant les pénalités qui se rapportent
aux infractions provinciales

Assented to April 30, 2008 Sanctionnée le 30 avril 2008
Her Majesty, by and with the advice and consent of the

Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as fol-
lows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement de l’Assem-
blée législative du Nouveau-Brunswick, décrète :

Ambulance Services Act Loi sur les services d’ambulance
1(1) Section 26 of the Ambulance Services Act, chapter
A-7.3 of the Acts of New Brunswick, 1990, is repealed
and the following is substituted:

1(1) L’article 26 de la Loi sur les services d’ambu-
lance, chapitre A-7.3 des Lois du Nouveau-Brunswick de
1990, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

26(1) A person who violates or fails to comply with a
provision of this Act that is listed in Column I of Schedule
A commits an offence.

26(1) Commet une infraction quiconque contrevient ou
omet de se conformer à une disposition de la présente loi
qui figure dans la colonne I de l’annexe A.

26(2) For the purposes of Part II of the Provincial Of-
fences Procedure Act, each offence listed in Column I of
Schedule A is punishable as an offence of the category
listed beside it in Column II of Schedule A.

26(2) Pour l’application de la partie II de la Loi sur la
procédure applicable aux infractions provinciales, chaque
infraction figurant dans la colonne I de l’annexe A est pu-
nissable à titre d’infraction de la classe qui figure vis-à-vis
dans la colonne II de l’annexe A.

1(2) Schedule A of the Act is repealed and the follow-
ing is substituted:

1(2) L’annexe A de la Loi est abrogée et remplacée par
ce qui suit :

SCHEDULE A ANNEXE A
Column I Column II
Section Category of Offence
11(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
11(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
11(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
12(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
14(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

Colonne I Colonne II
Article Classe de l’infraction
11(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
11(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
11(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
12(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
14(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
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21. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
22. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
23. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
24. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F

21. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
22. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
23. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
24. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F

Aquaculture Act Loi sur l’aquaculture
2 Subsection 22(8) of the Aquaculture Act, chapter
A-9.2 of the Acts of New Brunswick, 1988, is amended

2 Le paragraphe 22(8) de la Loi sur l’aquaculture,
chapitre A-9.2 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1988,
est modifié

(a) in paragraph (b) by striking out “Summary Con-
victions Act” and substituting “Provincial Offences
Procedure Act”;

a) à l’alinéa b), par la suppression de « Loi sur les
poursuites sommaires » et son remplacement par « Loi
sur la procédure applicable aux infractions provin-
ciales »;

(b) in paragraph (c) by striking out “Summary Con-
victions Act” and substituting “Provincial Offences
Procedure Act”.

b) à l’alinéa c), par la suppression de « Loi sur les
poursuites sommaires » et son remplacement par « Loi
sur la procédure applicable aux infractions provin-
ciales ».

Archives Act Loi sur les archives
3 Subsection 10.9(4) of the Archives Act, chapter
A-11.1 of the Acts of New Brunswick, 1977, is repealed
and the following is substituted:

3 Le paragraphe 10.9(4) de la Loi sur les archives,
chapitre A-11.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de
1977, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

10.9(4) Any person who breaches an undertaking com-
mits an offence punishable under Part II of the Provincial
Offences Procedure Act as a category F offence.

10.9(4) Quiconque manque à un engagement commet
une infraction punissable en vertu de la partie II de la Loi
sur la procédure applicable aux infractions provinciales
à titre d’infraction de la classe F.

Business Corporations Act Loi sur les corporations commerciales
4(1) Subsection 20(3) of the Business Corporations
Act, chapter B-9.1 of the Acts of New Brunswick, 1981,
is repealed.

4(1) Le paragraphe 20(3) de la Loi sur les corporations
commerciales, chapitre B-9.1 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 1981, est abrogé.

4(2) Section 50 of the Act is amended by adding after
subsection (2) the following:

4(2) L’article 50 de la Loi est modifié par l’adjonction,
après le paragraphe (2), de ce qui suit :

50(3) A corporation that violates or fails to comply with
subsection (2) commits an offence punishable under Part
II of the Provincial Offences Procedure Act as a category
E offence.

50(3) La corporation qui contrevient ou omet de se con-
former au paragraphe (2) commet une infraction punissa-
ble en vertu de la partie II de la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales à titre d’infraction
de la classe E.

4(3) Section 102 of the Act is amended by adding after
subsection (2) the following:

4(3) L’article 102 de la Loi est modifié par l’adjonc-
tion, après le paragraphe (2), de ce qui suit :

102(3) A corporation that violates or fails to comply
with subsection (2) commits an offence punishable under
Part II of the Provincial Offences Procedure Act as a cat-
egory E offence.

102(3) La corporation qui contrevient ou omet de se
conformer au paragraphe (2) commet une infraction pu-
nissable en vertu de la partie II de la Loi sur la procédure
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applicable aux infractions provinciales à titre d’infraction
de la classe E.

4(4) Subsection 103(2) of the Act is repealed. 4(4) Le paragraphe 103(2) de la Loi est abrogé.

4(5) Subsection 109(4) of the Act is repealed. 4(5) Le paragraphe 109(4) de la Loi est abrogé.

4(6) Section 133 of the Act is amended by adding after
subsection (7) the following:

4(6) L’article 133 de la Loi est modifié par l’adjonc-
tion, après le paragraphe (7), de ce qui suit :

133(7.1) A corporation that violates or fails to comply
with subsection (7) commits an offence punishable under
Part II of the Provincial Offences Procedure Act as a cat-
egory F offence.

133(7.1) La corporation qui contrevient ou omet de se
conformer au paragraphe (7) commet une infraction pu-
nissable en vertu de la partie II de la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales à titre d’infraction
de la classe F.

4(7) Subsection 151(2) of the Act is repealed. 4(7) Le paragraphe 151(2) de la Loi est abrogé.

4(8) Section 175 of the Act is amended 4(8) L’article 175 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out the portion fol-
lowing paragraph (b) and substituting the following:

a) au paragraphe (1), par la suppression du passage
qui suit l’alinéa b) et son remplacement par ce qui
suit :

commits an offence punishable under Part II of the Pro-
vincial Offences Procedure Act as a category F offence.

commet une infraction punissable en vertu de la partie II
de la Loi sur la procédure applicable aux infractions pro-
vinciales à titre d’infraction de la classe F.

(b) in subsection (2) by striking out “and is liable on
summary conviction to a fine not exceeding five thou-
sand dollars or to imprisonment for a term not ex-
ceeding six months or to both and in default of
payment of a fine is liable to imprisonment in accor-
dance with subsection 31(3) of the Summary Convic-
tions Act” and substituting “punishable under Part II
of the Provincial Offences Procedure Act as a category
F offence”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « et est
passible, sur déclaration sommaire de culpabilité,
d’une amende d’au plus cinq mille dollars ou d’un
emprisonnement d’au plus six mois ou des deux
peines, et à défaut du paiement de l’amende, est pas-
sible d’un emprisonnement conformément au para-
graphe 31(3) de la Loi sur les poursuites sommaires »
et son remplacement par « punissable en vertu de la
partie II de la Loi sur la procédure applicable aux in-
fractions provinciales à titre d’infraction de la
classe F ».

4(9) Section 176 of the Act is amended 4(9) L’article 176 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “or the regula-
tions” wherever it appears;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « ou aux
règlements »;

(b) by repealing subsection (2); b) par l’abrogation du paragraphe (2);

(c) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

176(3) If an offence under this Act continues for more
than one day,

176(3) Lorsqu’une infraction à la présente loi se pour-
suit pendant plus d’une journée,
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(a) the minimum fine that may be imposed is the
minimum fine set by the Provincial Offences Procedure
Act multiplied by the number of days during which the
offence continues, and

a) l’amende minimale qui peut être imposée est
l’amende minimale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de jours pendant lesquels l’infraction se
poursuit, et

(b) the maximum fine that may be imposed is the
maximum fine set by the Provincial Offences Proce-
dure Act multiplied by the number of days during which
the offence continues.

b) l’amende maximale qui peut être imposée est
l’amende maximale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de jours pendant lesquels l’infraction se
poursuit.

4(10) Section 196 of the Act is amended by adding after
subsection (1) the following:

4(10) L’article 196 de la Loi est modifié par l’adjonc-
tion, après le paragraphe (1), de ce qui suit :

196(1.1) An extra-provincial corporation that violates
or fails to comply with subsection (1) commits an offence
punishable under Part II of the Provincial Offences Pro-
cedure Act as a category E offence.

196(1.1) Une corporation extraprovinciale qui contre-
vient ou omet de se conformer au paragraphe (1) commet
une infraction punissable en vertu de la partie II de la Loi
sur la procédure applicable aux infractions provinciales
à titre d’infraction de la classe E.

196(1.2) If an extra-provincial corporation commits an
offence under subsection (1.1), whether or not the extra-
provincial corporation has been prosecuted or convicted,
any director or officer of the extra-provincial corporation
who knowingly authorizes, permits or acquiesces in such
violation or failure to comply commits an offence punish-
able under Part II of the Provincial Offences Procedure
Act as a category E offence.

196(1.2) Lorsque l’infraction prévue au paragra-
phe (1.1) a été commise par une corporation extraprovin-
ciale, même au cas où il n’a pas été poursuivi ni condamné,
tout administrateur ou tout dirigeant de la corporation ex-
traprovinciale qui sciemment l’autorise, la permet ou l’ap-
prouve commet une infraction punissable en vertu de la
partie II de la Loi sur la procédure applicable aux infrac-
tions provinciales à titre d’infraction de la classe E.

4(11) Section 214 of the Act is repealed. 4(11) L’article 214 de la Loi est abrogé.

4(12) Section 214.1 of the Act is amended 4(12) L’article 214.1 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :  

214.1(1) A person who knowingly makes or assists in
making a report, return, notice or other document required
by this Part or the regulations to be sent to the Director
which

214.1(1) Commet une infraction punissable en vertu de
la partie II de la Loi sur la procédure applicable aux in-
fractions provinciales à titre d’infraction de la classe F,
quiconque sciemment rédige ou aide quelqu’un à rédiger
un rapport, un avis ou tout autre document dont l’envoi au
Directeur est exigé par la présente partie ou les règlements,
lequel

(a) contains an untrue statement of a material fact, or a) contient une fausse déclaration concernant un fait
important;

(b) omits to state a material fact required therein or
necessary to make a statement contained therein not
misleading in the light of the circumstances in which it
was made,

b) ou bien omet de déclarer un fait important exigé
par la présente partie et les règlements ou nécessaire
pour empêcher la déclaration d’être trompeuse à la lu-
mière des circonstances de la déclaration.
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commits an offence punishable under Part II of the Pro-
vincial Offences Procedure Act as a category F offence.

(b) in subsection (2) by striking out “and is liable on
summary conviction to a fine not exceeding five thou-
sand dollars or to imprisonment for a term not ex-
ceeding six months or to both and in default of
payment of a fine is liable to imprisonment in accor-
dance with subsection 31(3) of the Summary Convic-
tions Act” and substituting “punishable under Part II
of the Provincial Offences Procedure Act as a category
F offence”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « et est
passible, sur déclaration sommaire de culpabilité,
d’une amende ne dépassant pas cinq mille dollars ou
d’un emprisonnement ne dépassant pas six mois ou de
ces deux peines, et à défaut du paiement de l’amende,
d’une peine d’emprisonnement conformément au pa-
ragraphe 31(3) de la Loi sur les poursuites som-
maires » et son remplacement par « punissable en vertu
de partie II de la Loi sur la procédure applicable aux
infractions provinciales à titre d’infraction de la
classe F ».

4(13) Section 214.2 of the Act is amended 4(13) L’article 214.2 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1); a) par l’abrogation du paragraphe (1);

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

214.2(2) If an offence under this Part continues for more
than one day,

214.2(2) Lorsqu’une infraction à la présente partie se
poursuit pendant plus d’une journée,

(a) the minimum fine that may be imposed is the
minimum fine set by the Provincial Offences Procedure
Act multiplied by the number of days during which the
offence continues, and

a) l’amende minimale qui peut être imposée est
l’amende minimale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de jours pendant lesquels l’infraction se
poursuit, et

(b) the maximum fine that may be imposed is the
maximum fine set by the Provincial Offences Proce-
dure Act multiplied by the number of days during which
the offence continues.

b) l’amende maximale qui peut être imposée est
l’amende maximale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de jours pendant lesquels l’infraction se
poursuit.

Clean Environment Act Loi sur l’assainissement de l’environnement
5 Subsection 33(1) of the Clean Environment Act,
chapter C-6 of the Revised Statues, 1973, is amended

5 Le paragraphe 33(1) de la Loi sur l’assainissement
de l’environnement, chapitre C-6 des Lois révisées de
1973, est modifié

(a) in the portion preceding paragraph (a) by strik-
ing out “summary”;

a) au passage qui précède l’alinéa a), par la sup-
pression de « sommaire »;

(b) in paragraph (a) by striking out “, and in default
of payment is liable to imprisonment in accordance
with subsection 31(3) of the Summary Convictions
Act”.

b) à l’alinéa a), par la suppression de « , et à défaut
de paiement, de la peine d’emprisonnement prévue au
paragraphe 31(3) de la Loi sur les poursuites som-
maires ».
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Clean Water Act Loi sur l’assainissement de l’eau
6 Subsection 25(1) of the Clean Water Act, chapter
C-6.1 of the Acts of New Brunswick, 1989, is amended

6 Le paragraphe 25(1) de la Loi sur l’assainissement
de l’eau, chapitre C-6.1 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 1989, est modifié

(a) in the portion preceding paragraph (a) by strik-
ing out “summary”;

a) au passage qui précède l’alinéa a), par la sup-
pression de « sommaires »;

(b) in paragraph (a) by striking out “, and in default
of payment is liable to imprisonment in accordance
with subsection 31(3) of the Summary Convictions
Act”.

b) à l’alinéa a), par la suppression de « , et à défaut
de paiement, de la peine d’emprisonnement prévue au
paragraphe 31(3) de la Loi sur les poursuites som-
maire ».

Collection Agencies Act Loi sur les agences de recouvrement
7(1) Section 2 of the Collection Agencies Act, chapter
C-8 of the Revised Statutes, 1973, is amended

7(1) L’article 2 de la Loi sur les agences de recouvre-
ment, chapitre C-8 des Lois révisées de 1973, est modifié

(a) by renumbering the section as subsection 2(1); a) par la renumérotation de l’article qui devient le
paragraphe 2(1);

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction, après le paragraphe (1), de ce
qui suit :

2(2) A person who violates or fails to comply with sub-
section (1) commits an offence punishable under Part II of
the Provincial Offences Procedure Act as a category E of-
fence.

2(2) Quiconque contrevient ou omet de se conformer au
paragraphe (1) commet une infraction punissable en vertu
de la partie II de la Loi sur la procédure applicable aux
infractions provinciales à titre d’infraction de la classe E.

7(2) Section 4 of the Act is amended by striking out “is
guilty of an offence and liable to a fine of not less than
fifty dollars and not more than two hundred dollars” and
substituting “commits an offence punishable under Part II
of the Provincial Offences Procedure Act as a category E
offence”.

7(2) L’article 4 de la Loi est modifié par la suppression
de « Est coupable d’une infraction et passible, d’une
amende de cinquante à deux cents dollars » et son rem-
placement par « Commet une infraction punissable en
vertu de la partie II de la Loi sur la procédure applicable
aux infractions provinciales à titre d’infraction de la
classe E ».

7(3) Section 5 of the Act is amended by striking out “is
guilty of an offence and liable to a fine of not less than
ten dollars nor more than one hundred dollars” and sub-
stituting “commits an offence punishable under Part II of
the Provincial Offences Procedure Act as a category E of-
fence”.

7(3) L’article 5 de la Loi est modifié par la suppression
de « Est coupable d’une infraction et passible d’une
amende de dix à cent dollars » et son remplacement par
« Commet une infraction punissable en vertu de la partie II
de la Loi sur la procédure applicable aux infractions pro-
vinciales à titre d’infraction de la classe E ».

7(4) Section 5.1 of the Act is amended by striking out
“and is liable on summary conviction to a fine of not less
than fifty dollars and not more than two hundred dol-
lars” and substituting “punishable under Part II of the
Provincial Offences Procedure Act as a category B of-
fence”.

7(4) L’article 5.1 de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « Est coupable d’une infraction et passible sur
déclaration sommaire de culpabilité d’une amende de
cinquante à deux cents dollars » et son remplacement par
« Commet une infraction punissable en vertu de la partie II
de la Loi sur la procédure applicable aux infractions pro-
vinciales à titre d’infraction de la classe B ». 
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7(5) Section 6 of the Act is amended by adding after
subsection (4) the following:

7(5) L’article 6 de la Loi est modifié par l’adjonction,
après le paragraphe (4), de ce qui suit :

6(5) A person who violates or fails to comply with sub-
section (4) commits an offence punishable under Part II of
the Provincial Offences Procedure Act as a category C of-
fence.

6(5) Quiconque contrevient ou omet de se conformer au
paragraphe (4) commet une infraction punissable en vertu
de la partie II de la Loi sur la procédure applicable aux
infractions provinciales à titre d’infraction de la classe C.

Companies Act Loi sur les compagnies
8(1) Subsection 42.1(2) of the Companies Act, chapter
C-13 of the Revised Statutes, 1973, is repealed.

8(1) Le paragraphe 42.1(2) de la Loi sur les compa-
gnies, chapitre C-13 des Lois révisées de 1973, est abrogé.

8(2) Section 86.1 of the Act is amended by striking out
“86.10” and substituting “86.9”.

8(2) L’article 86.1 de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « 86.10 » et son remplacement par « 86.9 ».

8(3) Section 86.10 of the Act is repealed. 8(3) L’article 86.10 de la Loi est abrogé.

8(4) Section 86.11 of the Act is amended by striking out
“86.10” and substituting “86.9”.

8(4) L’article 86.11 de la Loi est modifié par la sup-
pression de « 86.10 » et son remplacement par « 86.9 ».

8(5) Subsection 126(2) of the Act is repealed. 8(5) Le paragraphe 126(2) de la Loi est abrogé.

8(6) Section 150 of the Act is amended 8(6) L’article 150 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “, and any sub-
scriber who fails to make an application within such
time is guilty of an offence and liable to a penalty of
fifty dollars, to be recovered under the Summary Con-
victions Act on information laid by an officer or agent
of the company”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « , et
tout souscripteur qui néglige de faire une demande
dans ce délai est coupable d’une infraction et passible
d’une amende de cinquante dollars, recouvrable en
application de la Loi sur les poursuites sommaires à
la faveur d’une procédure entamée par un dirigeant
ou un agent de la compagnie »;

(b) by repealing subsection (1.1); b) par l’abrogation du paragraphe (1.1);

(c) by repealing subsection (2). c) par l’abrogation du paragraphe (2).

8(7) Section 183 of the Act is repealed. 8(7) L’article 183 de la Loi est abrogé.

Co-operative Associations Act Loi sur les associations coopératives
9(1) Subsection 4(4) of the Co-operative Associations
Act, chapter C-22.1 of the Acts of New Brunswick, 1978,
is repealed and the following is substituted:

9(1) Le paragraphe 4(4) de la Loi sur les associations
coopératives, chapitre C-22.1 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 1978, est abrogé et remplacé par ce qui
suit :

4(4) A person who fails to produce upon request of the
Inspector any book or document or fails to answer any
question relating to the affairs or business of the associa-
tion commits an offence.

4(4) Commet une infraction, la personne qui omet de
présenter, à la demande d’un inspecteur, un livre ou un
document ou qui omet de répondre à une question ayant
trait aux affaires ou aux activités de l’association.

9(2) Subsection 38(12) of the Act is repealed and the
following is substituted:

9(2) Le paragraphe 38(12) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :
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38(12) Every auditor who wilfully fails to report on the
accounts of an association as required by subsection (9)
commits an offence.

38(12) Commet une infraction, le vérificateur qui né-
glige sciemment de présenter un rapport sur les comptes
d’une association comme l’exige le paragraphe (9).

9(3) Subsection 56(2) of the Act is amended by striking
out “The declaration shall state” and substituting “The
liquidator shall state in the declaration made under sub-
section (1)”.

9(3) Le paragraphe 56(2) de la Loi est modifié par la
suppression de « Dans la déclaration, il doit être indi-
qué » et son remplacement par « Le liquidateur indique
dans la déclaration visée au paragraphe (1) ».   

9(4) Section 60 of the Act is amended 9(4) L’article 60 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) by striking out the portion preceding para-
graph (a) and substituting the following:

(i) par la suppression du passage qui précède
l’alinéa a) et son remplacement par ce qui suit :

60(1) An association commits an offence if the associ-
ation

60(1) Commet une infraction l’association

(ii) by repealing paragraph (a) and substituting
the following:

(ii) par l’abrogation de l’alinéa a) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(a) fails to give notice or send any return or document
which the association is required by this Act to give or
send;

a) qui s’abstient d’effectuer les notifications ou d’en-
voyer les rapports ou les documents que l’association
est tenue par la présente loi d’effectuer ou d’envoyer;

(iii) by repealing paragraph (b) and substituting
the following:

(iii) par l’abrogation de l’alinéa b) et son rem-
placement par ce qui suit :

(b) wilfully neglects or refuses to do any act, or to
furnish any information, required for the purposes of
this Act by the Inspector or other person authorized un-
der this Act;

b) qui sciemment néglige ou refuse d’accomplir tout
acte ou de fournir tout renseignement exigé pour assurer
l’application de la présente loi par l’inspecteur ou par
toute autre personne agréée en vertu de la présente loi;

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction, après le paragraphe (1), de ce
qui suit :

60(1.1) A person who violates or fails to comply with a
provision of this Act that is listed in Column I of Schedule
A commits an offence.

60(1.1) Commet une infraction quiconque contrevient
ou omet de se conformer à une disposition de la présente
loi qui figure dans la colonne I de l’annexe A.

60(1.2) For the purposes of Part II of the Provincial Of-
fences Procedure Act, each offence listed in Column I of
Schedule A is punishable as an offence of the category
listed beside it in Column II of Schedule A.

60(1.2) Pour l’application de la partie II de la Loi sur la
procédure applicable aux infractions provinciales, chaque
infraction figurant dans la colonne I de l’annexe A est pu-
nissable à titre d’infraction de la classe qui figure vis-à-vis
dans la colonne II de l’annexe A.

(c) by repealing subsection (2); c) par l’abrogation du paragraphe (2);

(d) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

d) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :
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60(3) Every director or officer of an association who,
having knowledge of the facts, moves, seconds, puts or
supports by his or her vote any motion, resolution or pro-
posal which if carried out would constitute an offence
under this Act commits an offence.

60(3) Commet une infraction l’administrateur ou le di-
rigeant d’une association qui, en toute connaissance de
cause, dépose, appuie, présente ou soutient par son suf-
frage une motion, une résolution ou une proposition qui,
s’il y était donné suite, constituerait une infraction à la
présente loi.

(e) by adding after subsection (3) the following: e) par l’adjonction, après le paragraphe (3), de ce
qui suit :

60(3.1) Where an offence under this Act continues for
more than one week,

60(3.1) Lorsqu’une infraction à la présente loi se pour-
suit pendant plus d’une semaine,

(a) the minimum fine that may be imposed is the
minimum fine set by the Provincial Offences Procedure
Act multiplied by the number of weeks during which
the offence continues, and

a) l’amende minimale qui peut être imposée est
l’amende minimale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de semaines pendant lesquelles l’infraction
se poursuit, et

(b) the maximum fine that may be imposed is the
maximum fine set by the Provincial Offences Proce-
dure Act multiplied by the number of weeks during
which the offence continues.

b) l’amende maximale qui peut être imposée est
l’amende maximale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de semaines pendant lesquelles l’infraction
se poursuit.

(f) by repealing subsection (4); f) par l’abrogation du paragraphe (4);

(g) by repealing subsection (5). g) par l’abrogation du paragraphe (5).

9(5) The Act is amended by adding at the end of it the
following Schedule:

9(5) La Loi est modifiée par l’adjonction, à la fin de
celle-ci, de l’annexe A qui suit :

SCHEDULE A ANNEXE A
Column I Column II
Section Category of Offence
4(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
10(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
20. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
21. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
34(2)(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
34(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
38(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
38(11). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
38(12). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
40(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
41(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
41(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
49. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
51(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
51(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F

Colonne I Colonne II
Article Classe de l’infraction
4(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
10(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
20. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
21. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
34(2)a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
34(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
38(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
38(11). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
38(12). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
40(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
41(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
41(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
49. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
51(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
51(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F

An Act Respecting the Penalties for Provincial Offences Chap. 11

9



51(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
51(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
56(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
56(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
56(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
60(1)(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
60(1)(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
60(1)(c). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
60(1)(d). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
60(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

51(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
51(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
56(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
56(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
56(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
60(1)a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
60(1)b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
60(1)c). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
60(1)d). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
60(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

Cost of Credit Disclosure Act Loi sur la divulgation du coût du crédit
10(1) Section 25 of the Cost of Credit Disclosure Act,
chapter C-28 of the Revised Statutes, 1973, is repealed
and the following is substituted:

10(1) L’article 25 de la Loi sur la divulgation du coût
du crédit, chapitre C-28 des Lois révisées de 1973, est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

25(1) A person who violates or fails to comply with any
order or direction given under this Act or the regulations
commits an offence.

25(1) Commet une infraction quiconque contrevient ou
omet de se conformer à une ordonnance ou à une instruc-
tion donnée en application de la présente loi ou des règle-
ments.

25(2) A person who violates or fails to comply with a
provision of the regulations commits an offence.

25(2) Commet une infraction quiconque contrevient ou
omet de se conformer à une disposition des règlements.

25(3) A person who violates or fails to comply with a
provision of this Act that is listed in Column I of Schedule
A commits an offence.

25(3) Commet une infraction quiconque contrevient ou
omet de se conformer à une disposition de la présente loi
qui figure dans la colonne I de l’annexe A.

25(4) For the purposes of Part II of the Provincial Of-
fences Procedure Act, each offence listed in Column I of
Schedule A is punishable as an offence of the category
listed beside it in Column II of Schedule A.

25(4) Pour l’application de la partie II de la Loi sur la
procédure applicable aux infractions provinciales, chaque
infraction qui figure dans la colonne I de l’annexe A est
punissable à titre d’infraction de la classe qui figure vis-à-
vis dans la colonne II de l’annexe A.

10(2) The Act is amended by adding at the end of it the
following Schedule:

10(2) La Loi est modifiée par l’adjonction, à la fin de
celle-ci, de l’annexe A qui suit :

SCHEDULE A ANNEXE A
Column I Column II
Section Category of Offence
5(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
5(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
12(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
12(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
14(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
15(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
15(3)(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
15(3)(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
18(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

Colonne I Colonne II
Article Classe de l’infraction
5(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
5(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
12(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
12(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
14(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
15(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
15(3)a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
15(3)b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
18(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
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18(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
20(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
20(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
25(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
25(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B

18(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
20(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
20(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
25(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
25(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B

Entry Warrants Act Loi sur les mandats d’entrée
11 Paragraph 4(3)(b) of the Entry Warrants Act, chap-
ter E-9.2 of the Acts of New Brunswick, 1986, is repealed
and the following is substituted:

11 L’alinéa 4(3)b) de la Loi sur les mandats d’entrée,
chapitre E-9.2 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1986,
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(b) if such Act does not provide a procedure for deal-
ing with it, in accordance with the Provincial Offences
Procedure Act, as though the thing seized had been
seized under a search warrant issued under that Act.

b) si une telle loi ne prévoit pas de procédure pour
traiter la chose saisie, conformément à la Loi sur la
procédure applicable aux infractions provinciales,
comme si la chose saisie l’avait été en application d’un
mandat de perquisition délivré en vertu de cette loi.

Film and Video Act Loi sur le film et le vidéo
12 Subsection 12(2) of the Film and Video Act, chapter
F-10.1 of the Acts of New Brunswick, 1988, is repealed.

12 Le paragraphe 12(2) de la Loi sur le film et le vidéo,
chapitre F-10.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de
1988, est abrogé.

Health Act Loi sur la santé
13 Section 32 of the Health Act, chapter H-2 of the
Revised Statutes, 1973, is repealed.

13 L’article 32 de la Loi sur la santé, chapitre H-2 des
Lois révisées de 1973, est abrogé.

Insurance Act Loi sur les assurances
14(1) Subsection 20.2(3) of the Insurance Act, chapter
I-12 of the Revised Statutes, 1973, is repealed.

14(1) Le paragraphe 20.2(3) de la Loi sur les assu-
rances, chapitre I-12 des Lois révisées de 1973, est abro-
gé.

14(2) Section 21 of the Act is amended by adding after
subsection (2) the following:

14(2) L’article 21 de la Loi est modifié par l’adjonc-
tion, après le paragraphe (2), de ce qui suit :

21(2.1) If an offence under subsection (2) continues for
more than one month,

21(2.1) Lorsqu’une infraction au paragraphe (2) se
poursuit pendant plus d’un mois,

(a) the minimum fine that may be imposed is the
minimum fine set by the Provincial Offences Procedure
Act multiplied by the number of months during which
the offence continues, and

a) l’amende minimale qui peut être imposée est
l’amende minimale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de mois pendant lesquels l’infraction se pour-
suit, et

(b) the maximum fine that may be imposed is the
maximum fine set by the Provincial Offences Proce-
dure Act multiplied by the number of months during
which the offence continues.

b) l’amende maximale qui peut être imposée est
l’amende maximale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de mois pendant lesquels l’infraction se pour-
suit.

14(3) Section 28 of the Act is amended 14(3) L’article 28 de la Loi est modifié
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(a) in subsection (1) of the English version by strik-
ing out “there shall be submitted” and substituting
“the insurer shall submit”;

a) au paragraphe (1) de la version anglaise, par la
suppression de « there shall be submitted » et son
remplacement par « the insurer shall submit »; 

(b) in subsection (2) by striking out “no payment on
account of such expenses shall be made out of the
money paid in by shareholders” and substituting “no
payment on account of such expenses shall be made by
the insurer out of the money paid in by shareholders”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « Aucun
paiement à valoir sur ces dépenses ne doit être effectué
par prélèvement sur les sommes versées par les ac-
tionnaires » et son remplacement par « L’assureur ne
peut effectuer aucun paiement à valoir sur ces dépenses
au moyen d’un prélèvement sur les sommes que les ac-
tionnaires ont versées ».

14(4) Subsection 42(6) of the Act is repealed and the
following is substituted:

14(4) Le paragraphe 42(6) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :

42(6) Where the deposit is, by virtue of reciprocal leg-
islation in another province, held for the benefit of policy
holders resident in such province, the insurer shall also
give the notice to the Superintendent of Insurance or Min-
ister in charge of the Department of Insurance in that
province and shall publish the notice in the official gazette
of that province.

42(6) Lorsque, en vertu d’une loi de réciprocité d’une
autre province, le dépôt est constitué au profit des porteurs
de police qui résident dans cette province, l’assureur donne
aussi avis au surintendant des assurances ou au ministre
responsable du secteur des assurances dans cette province
et publie l’avis dans la gazette officielle de cette province.

14(5) Section 73 of the Act is repealed and the follow-
ing is substituted:

14(5) L’article 73 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

73 Where the insurer has a share or stock capital, the
insurer shall ensure that the stock register or register of
members shall at all reasonable times be open to the ex-
amination of the Minister or Superintendent.

73 L’assureur qui possède un capital-actions s’assure
que le Ministre ou le surintendant peuvent examiner à toute
heure convenable le registre des actions ou le registre des
membres.

14(6) Subsection 74(5) of the Act is repealed. 14(6) Le paragraphe 74(5) de la Loi est abrogé.

14(7) Subsection 75(3) of the Act is amended by strik-
ing out “subsections 74(2), (3) and (5)” and substituting
“subsections 74(2) and (3)”.

14(7) Le paragraphe 75(3) de la Loi est modifié par la
suppression de « des paragraphes 74(2), (3) et (5) » et son
remplacement par « des paragraphes 74(2) et (3) ».

14(8) Section 77 of the Act is amended by striking out
“shall be mailed or delivered to the Superintendent” and
substituting “shall be mailed or delivered by the insurer to
the Superintendent”.

14(8) L’article 77 de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « doit être posté ou remis au surintendant » et son
remplacement par « est posté ou remis au surintendant par
l’assureur ».

14(9) Subsection 85(2) of the Act is repealed and the
following is substituted:

14(9) Le paragraphe 85(2) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :

85(2) The insurer shall ensure that every policy of in-
surance issued through an underwriter’s agency is in a
form approved by the Superintendent, bears upon its face
the name and address of the insurer in a prominent and
conspicuous manner and does not bear upon its face the
name of the underwriter’s agency.

85(2) L’assureur veille à ce que toute police d’assurance
émise par l’intermédiaire d’une agence de souscripteurs
soit en la forme approuvée par le surintendant, à ce qu’elle
porte au recto les nom et adresse de l’assureur de façon
évidente et bien en vue et à ce que le nom de l’agence de
souscripteurs n’apparaisse pas au recto de la police.
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14(10) Subsection 87(1) of the Act is amended by strik-
ing out “shall be given to the Superintendent” and sub-
stituting “shall be given to the Superintendent by the
insurer”.

14(10) Le paragraphe 87(1) de la Loi est modifié par
la suppression de « un avis d’au moins un mois doit en
être donné au surintendant » et son remplacement par
« un avis d’au moins un mois est donné au surintendant
par l’assureur ».

14(11) Section 93 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

14(11) L’article 93 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

93(1) A person who violates or fails to comply with a
provision of the regulations commits an offence that is,
subject to subsection (2), punishable under Part II of the
Provincial Offences Procedure Act as a category B of-
fence.

93(1) Quiconque contrevient ou omet de se conformer
à une disposition des règlements commet une infraction
qui, sous réserve du paragraphe (2), est punissable en ap-
plication de la partie II de la Loi sur la procédure appli-
cable aux infractions provinciales, à titre d’infraction de
la classe B.

93(2) A person who violates or fails to comply with a
provision of the regulations in respect of which a category
has been prescribed under paragraph 95(b.41) commits an
offence of the category prescribed by regulation.

93(2) Quiconque contrevient ou omet de se conformer
à une disposition des règlements relativement à une classe
d’infractions prescrite à l’alinéa 95b.41) commet une in-
fraction de la classe prescrite par règlement.

93(3) A person who violates or fails to comply with a
provision of this Act that is listed in Column I of Schedule
A commits an offence.

93(3) Commet une infraction quiconque contrevient ou
omet de se conformer à une disposition de la présente loi
qui figure dans la colonne I de l’annexe A.

93(4) For the purposes of Part II of the Provincial Of-
fences Procedure Act, each offence listed in Column I of
Schedule A is punishable as an offence of the category
listed beside it in Column II of Schedule A.

93(4) Pour l’application de la partie II de la Loi sur la
procédure applicable aux infractions provinciales, chaque
infraction qui figure dans la colonne I de l’annexe A est
punissable à titre d’infraction de la classe qui figure vis-à-
vis dans la colonne II de l’annexe A.

93(5) Notwithstanding subsection 56(2), (3), (5), (6) or
(8) of the Provincial Offences Procedure Act, the mini-
mum fine that may be imposed by a judge under that Act
in respect of an offence under this Act or the regulations
is five hundred dollars.

93(5) Malgré le paragraphe 56(2), (3), (5), (6) ou (8) de
la Loi sur la procédure applicable aux infractions provin-
ciales, l’amende minimale qui peut être imposée par un
juge en vertu de cette loi relativement à une contravention
à la présente loi ou aux règlements est de cinq cents dollars.

93(6) If an offence respecting the failure to make any
return required by this Act to be made within a limited time
continues for more than one month,

93(6) Si une infraction relative au défaut de produire un
rapport dont la présente loi exige la production dans un
certain délai se poursuit pendant plus d’un mois,

(a) the minimum fine that may be imposed is the
minimum fine set by the Provincial Offences Procedure
Act multiplied by the number of months during which
the offence continues, and

a) l’amende minimale qui peut être imposée est
l’amende minimale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de mois pendant lesquels l’infraction se pour-
suit, et

(b) the maximum fine that may be imposed is the
maximum fine set by the Provincial Offences Proce-
dure Act multiplied by the number of months during
which the offence continues.

b) l’amende maximale qui peut être imposée est
l’amende maximale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de mois pendant lesquels l’infraction se pour-
suit.
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93(7) Where an insurer violates any prohibition or fails
to comply with the requirements of or commits an offence
under this Act or the regulations, the Lieutenant-
Governor in Council may, upon the report of the Superin-
tendent, suspend or cancel the licence of the insurer.

93(7) Lorsque l’assureur transgresse une interdiction ou
omet de se conformer aux prescriptions de la présente loi
ou des règlements ou commet une infraction à la présente
loi ou aux règlements, le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, à la suite du rapport du surintendant, suspendre ou
annuler sa licence.

93(8) In any prosecution under this Act, where it appears
that the defendant has done any act or omitted to do any
act and that act or omission is one in respect of which the
defendant would be liable to some penalty under this Act
or the regulations unless the defendant has been duly li-
censed, it is incumbent upon the defendant to prove that
the defendant is duly licensed.

93(8) Dans toute poursuite intentée en vertu de la pré-
sente loi, s’il apparaît que le défendeur a accompli ou a
omis d’accomplir un acte et que cet acte ou cette omission
le rendrait passible d’une peine que prévoient la présente
loi ou les règlements s’il n’était pas dûment titulaire d’une
licence, il lui incombe de prouver qu’il est dûment titulaire
d’une licence.

14(12) Section 95 of the Act is amended by adding after
paragraph (b.4) the following:

14(12) L’article 95 de la Loi est modifié par l’adjonc-
tion, après l’alinéa b.4), de ce qui suit :

(b.41) prescribing, in respect of offences under the
regulations, categories of offences for the purposes of
Part II of the Provincial Offences Procedure Act;

b.41) prescrivant, relativement à des infractions aux
règlements, des classes d’infractions pour l’application
de la partie II de la Loi sur la procédure applicable aux
infractions provinciales;

14(13) Subsection 103(2) of the Act is repealed and the
following is substituted:

14(13) Le paragraphe 103(2) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

103(2) An insurer who neglects or refuses to comply
with subsection (1), in addition to being liable to prosecu-
tion, cannot rely on the provisions of section 111 as a
defence to an action brought, after the neglect or refusal,
for the recovery of money payable under the contract of
insurance.

103(2) En plus d’être passible d’une poursuite, l’assu-
reur qui néglige ou refuse de se conformer au paragra-
phe (1) ne peut invoquer les dispositions de l’article 111
comme moyen de défense à une action en recouvrement
des sommes exigibles en vertu du contrat d’assurance, in-
tentée à la suite de cette négligence ou de ce refus.

14(14) Subsection 113(4) of the Act is repealed. 14(14) Le paragraphe 113(4) de la Loi est abrogé.

14(15) Subsection 115(6) of the Act is repealed. 14(15) Le paragraphe 115(6) de la Loi est abrogé.

14(16) Subsection 121.3(5.1) of the Act is repealed. 14(16) Le paragraphe 121.3(5.1) de la Loi est abrogé.

14(17) Section 121.6 of the Act is amended by striking
out “made after the commencement of this section shall
be filed with the Superintendent” and substituting “made
after the commencement of this section shall be filed with
the Superintendent by the Facility Association”.

14(17) L’article 121.6 de la Loi est modifié par la sup-
pression de « fait après l’entrée en vigueur du présent
article, doit être déposé auprès du surintendant » et son
remplacement par  « fait après l’entrée en vigueur du pré-
sent article, est déposé par la Facility Association auprès
du surintendant ». 

14(18) Subsection 121.8(9) of the Act is amended by
striking out “shall be sent immediately to the Superin-
tendent” and substituting “shall be sent immediately by
the Facility Association to the Superintendent”.

14(18) Le paragraphe 121.8(9) de la Loi est modifié
par la suppression de « doit être envoyée immédiatement
au surintendant à moins que celui-ci n’avise la Facility
Association autrement » et son remplacement par « est
envoyée immédiatement au surintendant par la Facility
Association, à moins qu’il ne lui donne un avis con-
traire ».
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14(19) Subsection 127(1) of the Act is amended by
striking out “Province and shall be printed on every pol-
icy” and substituting “Province, and the insurer shall
ensure that they are printed on every policy”.

14(19) Le paragraphe 127(1) de la Loi est modifié par
la suppression de « la province et doivent être imprimées
sur chaque police » et son remplacement par « la province
et l’assureur doit s’assurer qu’elles sont imprimées sur
chaque police ».

14(20) Section 194 of the Act is amended by striking
out “shall be printed on or attached to the policy forming
part of such contract” and substituting “the insurer shall
ensure that they are printed on or attached to the policy
forming part of such contract”.

14(20) L’article 194 de la Loi est modifié par la sup-
pression de « et doivent être imprimées sur la police
faisant partie de ce contrat sous la rubrique « Conditions
légales » ou y être annexées » et son remplacement par
« et l’assureur s’assure qu’elles sont imprimées sur la po-
lice faisant partie intégrante de ce contrat sous la rubrique
« Conditions légales » ou qu’elles y sont annexées ».

14(21) Subsection 228(1) of the Act is repealed and the
following is substituted:

14(21) Le paragraphe 228(1) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

228(1) An insurer shall ensure that a copy of the written
application, signed by the insured or his or her agent, or,
if no signed application is made, a copy of the purported
application, or a copy of such part of the application or
purported application as is material to the contract, is em-
bodied in, endorsed upon or attached to the policy when
issued by the insurer.

228(1) L’assureur vérifie qu’une copie de la proposition
écrite, signée par l’assuré ou par son représentant, ou, si
aucune proposition signée n’est formulée, qu’une copie de
la proposition présentée comme telle ou une copie de la
partie de la proposition ou de celle présentée comme telle
qui est essentielle au contrat est incorporée dans la police,
est mentionnée à son verso ou lui est annexée lorsqu’il
l’établit.

14(22) Paragraph 230(1)(a) of the Act is amended by
striking out “contract and shall be printed in every pol-
icy” and substituting “contract, and the insurer shall en-
sure that they are printed in every policy”.

14(22) L’alinéa 230(1)a) de la Loi est modifié par la
suppression de « elles doivent être imprimées sur chaque
police » et son remplacement par « l’assureur vérifie
qu’elles sont imprimées sur chaque police ».

14(23) Section 267.7 of the Act is amended 14(23) L’article 267.7 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1); a) par l’abrogation du paragraphe (1);

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

267.7(2) Where an insurer is convicted of an offence
under subsection 267.2(1.1) or subsection 267.3(1), or the
regulations, the Minister may suspend or cancel the licence
of the insurer.

267.7(2) Le Ministre peut suspendre ou annuler la li-
cence de l’assureur qui est déclaré coupable d’une infrac-
tion au paragraphe 267.2(1.1), au paragraphe 267.3(1) ou
aux règlements.

14(24) Section 336 of the Act is amended 14(24) L’article 336 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “There shall at
all times be maintained” and substituting “The per-
sons constituting the exchange shall at all times main-
tain”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « Doit
être constitué en tout temps » et son remplacement par
« Est constitué en tout temps par les personnes consti-
tuant la bourse »;

(b) in subsection (2) by striking out “there shall also
be maintained as a guarantee fund or surplus” and

b) au paragraphe (2), par la suppression de « doit
également être constitué à titre d’excédent ou de fonds
de garantie » et son remplacement par « est également
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substituting “the persons constituting the exchange
shall also maintain as a guarantee fund or surplus”;

constitué, par les personnes constituant la bourse, à titre
d’excédent ou de fonds de garantie »;

(c) in subsection (6) by striking out “shall be depos-
ited and held for the benefit of subscribers” and sub-
stituting “shall be deposited and held by the attorney
for the benefit of subscribers”.

c) au paragraphe (6), par la suppression de « ces
fonds doivent être déposés et gardés au profit des sous-
cripteurs » et son remplacement par « ces fonds sont
déposés et conservés par le fondé de pouvoir au profit
des souscripteurs ».

14(25) Subsection 339(2) of the Act is amended by
striking out “shall incur a penalty of not less than fifty
dollars nor more than five hundred dollars” and substi-
tuting “commits an offence”.

14(25) Le paragraphe 339(2) de la Loi est modifié par
la suppression de « encourt une amende de cinquante à
cinq cents dollars » et son remplacement par « commet
une infraction ».

14(26) Subsection 355(2) of the Act is amended by
striking out “, which books shall be open to inspection
by” and substituting “and shall make those books availa-
ble for inspection by”.

14(26) Le paragraphe 355(2) de la Loi est modifié par
la suppression de « ; le surintendant ou ses fonction-
naires doivent pouvoir examiner ces registres » et son
remplacement par « et veillent à ce que le surintendant ou
ses fonctionnaires puissent examiner ces registres ».

14(27) Subsection 359(4) of the Act is repealed and the
following is substituted:

14(27) Le paragraphe 359(4) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

359(4) If a partnership licensed under this section com-
mits an offence under this Act or the regulations, any
member of the partnership may be charged with, convicted
of and sentenced for that offence.

359(4) Si une société en nom collectif qui est titulaire
d’un permis en vertu du présent article commet une in-
fraction à la présente loi ou aux règlements, l’un quel-
conque de ses membres peut être accusé de cette
infraction, déclaré coupable de cette infraction et se voir
imposer une sentence pour cette infraction.

14(28) Subsection 360(7) of the Act is repealed and the
following is substituted:

14(28) Le paragraphe 360(7) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

360(7) Every officer specified in the licence who com-
mits an offence under this Act or the regulations is per-
sonally liable therefor, although the act or omission
constituting the offence is committed in the name and on
behalf of the corporation, and the corporation is liable for
any such offence the responsibility for which cannot be
placed upon any such officer.

360(7) Tout cadre nommément désigné dans la licence
qui commet une infraction à la présente loi ou aux règle-
ments en répond personnellement, même si l’acte ou
l’omission constituant l’infraction est commis au nom et
pour le compte de la compagnie, laquelle est tenue res-
ponsable de l’infraction dont la responsabilité ne peut être
imputée à ce cadre.

14(29) Section 364 of the Act is amended 14(29) L’article 364 de la Loi est modifié

(a) in subsection (3) by striking out the portion pre-
ceding paragraph (a) and substituting the following:

a) au paragraphe (3), par la suppression du passage
qui précède l’alinéa a) et son remplacement par ce qui
suit :

364(3) No agent or broker shall draw money from a trust
account except

364(3) Il est interdit à l’agent ou au courtier de retirer
une somme d’argent d’un compte de fiducie, à l’exception
de ce qui suit :

(b) by repealing subsection (7). b) par l’abrogation du paragraphe (7).
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14(30) Subsection 368(7) of the Act is repealed. 14(30) Le paragraphe 368(7) de la Loi est abrogé.

14(31) The Act is amended by adding at the end of it
the following Schedule:

14(31) La Loi est modifiée par l’adjonction, à la fin de
celle-ci, de l’annexe A qui suit :

SCHEDULE A ANNEXE A
Column I Column II
Section Category of Offence

13. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
14. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
15. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
16(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
17(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
17.1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
18(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
19.7(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
20.1(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
20.2(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
20.2(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
21(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
21(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
21(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
27(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
28(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
28(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
33(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
42(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
42(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
42(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
66(1)(d). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
66(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
72. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
73. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
74(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
74(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
74(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
75(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
76. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
77. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
79(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
79(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
80. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
81. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
82(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
83. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
85(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
85(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C

Colonne I Colonne II
Article Classe de l’infraction

13. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
14. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
15. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
16(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
17(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
17.1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
18(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
19.7(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
20.1(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
20.2(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
20.2(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
21(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
21(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
21(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
27(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
28(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
28(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
33(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
42(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
42(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
42(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
66(1)d). . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
66(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
72. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
73. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
74(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
74(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
74(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
75(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
76. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
77. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
79(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
79(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
80. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
81. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
82(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
83. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
85(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
85(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
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85(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
87(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
87(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
99. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
100(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
103(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
113(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
113(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
115(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
116(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
116(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
117(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
118. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
121(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.3(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
121.4. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.6. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.8(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.8(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.8(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.8(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.8(9). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.9(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
127(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
135(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
135(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
136(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
137. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
138. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
182(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
189. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
190(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
191. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
192(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
193. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
194. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
215(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
221. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
226(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
226(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
227. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
228(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
228(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
228(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
228(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
229.1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
230.1(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

85(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
87(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
87(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
99. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
100(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
103(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
113(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
113(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
115(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
116(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
116(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
117(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
118. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
121(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.3(5). . . . . . . . . . . . . . . . . .E
121.4. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.6. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.8(1). . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.8(2). . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.8(3). . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.8(4). . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.8(9). . . . . . . . . . . . . . . . . .C
121.9(1). . . . . . . . . . . . . . . . . .E
127(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
135(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
135(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
136(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
137. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
138. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
182(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
189. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
190(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
191. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
192(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
193. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
194. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
215(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
221. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
226(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
226(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
227. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
228(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
228(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
228(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
228(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
229.1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
230.1(1). . . . . . . . . . . . . . . . . .E
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242.8(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
242.9(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
258(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
267.2(1.1). . . . . . . . . . . . . . . . . .C
267.3(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
282(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
284(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
284(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
290(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
290(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
291(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
293(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
300. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
306(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
307. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
326(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
326(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
326.2(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
326.4. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
326.5. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
335. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
336(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
336(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
336(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
336(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
338. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
339(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
351. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
352(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
355(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
355(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
355(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
357. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
359(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
359(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
360(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
360(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
362. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
364(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
364(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
364(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
364(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
364(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
364.1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
365. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
368(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
368(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

242.8(3). . . . . . . . . . . . . . . . . .E
242.9(4). . . . . . . . . . . . . . . . . .E
258(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
267.2(1.1). . . . . . . . . . . . . . . . .C
267.3(1). . . . . . . . . . . . . . . . . .E
282(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
284(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
284(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
290(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
290(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
291(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
293(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
300. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
306(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
307. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
326(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
326(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
326.2(4). . . . . . . . . . . . . . . . . .C
326.4. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
326.5. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
335. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
336(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
336(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
336(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
336(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
338. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
339(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
351. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
352(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
355(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
355(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
355(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
357. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
359(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
359(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
360(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
360(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
362. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
364(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
364(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
364(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
364(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
364(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
364.1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
365. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
368(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
368(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
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368(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
368(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
369(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F

368(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
368(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
369(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F

Interprovincial Subpoena Act Loi sur les subpoenae interprovinciaux
15 Section 4 of the Interprovincial Subpoena Act,
chapter I-13.1 of the Acts of New Brunswick, 1979, is
amended by striking out “is subject to a fine not exceed-
ing two hundred and fifty dollars” and substituting “is
subject to a fine not exceeding the maximum fine set by
the Provincial Offences Procedure Act for a category F
offence”.

15 L’article 4 de la Loi sur les subpoenae interprovin-
ciaux, chapitre I-13.1 des Lois du Nouveau-Brunswick
de 1979, est modifié par la suppression de « et est passible
d’une amende maximale de deux cent cinquante dol-
lars » et son remplacement par « et est passible d’une
amende n’excédant pas l’amende maximale qui peut être
imposée en vertu de la Loi sur la procédure applicable aux
infractions provinciales à titre d’infraction de la
classe F ». 

Labour Market Research Act Loi sur la recherche portant sur le marché du travail
16 Subsection 4(2) of the Labour Market Research
Act, chapter L-0.1 of the Acts of New Brunswick, 1990,
is repealed and the following is substituted:

16 Le paragraphe 4(2) de la Loi sur la recherche por-
tant sur le marché du travail, chapitre L-0.1 des Lois du
Nouveau-Brunswick de 1990, est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

4(2) Any person who violates or fails to comply with
subsection (1) commits an offence punishable under Part
II of the Provincial Offences Procedure Act as a category
F offence.

4(2) Quiconque contrevient ou omet de se conformer au
paragraphe (1) commet une infraction punissable en vertu
de la partie II de la Loi sur la procédure applicable aux
infractions provinciales à titre d’infraction de la classe F.

Limited Partnership Act Loi sur les sociétés en commandite
17(1) Section 29 of the Limited Partnership Act, chap-
ter L-9.1 of the Acts of New Brunswick, 1984, is amended
by adding after subsection (1) the following:

17(1) L’article 29 de la Loi sur les sociétés en com-
mandite, chapitre L-9.1 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 1984, est modifié par l’adjonction, après
le paragraphe (1), de ce qui suit :

29(1.1) An extra-provincial limited partnership that vi-
olates or fails to comply with subsection (1) commits an
offence punishable under Part II of the Provincial Offences
Procedure Act as a category E offence.

29(1.1) La société en commandite extraprovinciale qui
contrevient ou omet de se conformer au paragraphe (1)
commet une infraction punissable en vertu de la partie II
de la Loi sur la procédure applicable aux infractions pro-
vinciales à titre d’infraction de la classe E.

17(2) Section 38 of the Act is amended 17(2) L’article 38 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :

38(1) A person who makes a statement in any document,
material, evidence or information submitted or required by
or for the purposes of this Act that, at the time and in the
light of the circumstances under which it is made, is false
or misleading with respect to any material fact or that omits
to state any material fact, the omission of which makes the
statement false or misleading, commits an offence pun-

38(1) Quiconque, dans un document ou une pièce ou
lors d’un témoignage ou lorsqu’il donne un renseignement
dont la production est requise par la présente loi ou pour
son application, fait une déclaration qui, à l’époque et dans
les circonstances où elle est faite, est fausse ou trompeuse
à l’égard d’un fait déterminant, ou omet d’énoncer un fait
déterminant rendant ainsi cette déclaration fausse ou trom-
peuse, commet une infraction punissable en vertu de la
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ishable under Part II of the Provincial Offences Procedure
Act as a category F offence.

partie II de la Loi sur la procédure applicable aux infrac-
tions provinciales à titre d’infraction de la classe F.

(b) in subsection (2) by striking out “paragraph
(1)(b)” and substituting “subsection (1)”;

b) au paragraphe (2), par la suppression de « à l’ali-
néa (1)b) » et son remplacement par « au paragra-
phe (1) »;

(c) in subsection (3) by striking out “summary”. c) au paragraphe (3), par la suppression de « som-
maire ».

Loan and Trust Companies Act Loi sur les compagnies de prêt et de fiducie
18(1) Subsection 53(3) of the English version of the
Loan and Trust Companies Act, chapter L-11.2 of the
Acts of New Brunswick, 1987, is amended by striking out
“a a prospectus” and substituting “a prospectus”.

18(1) Le paragraphe 53(3) de la version anglaise de la
Loi sur les compagnies de prêt et de fiducie, chapitre
L-11.2 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1987, est mo-
difié par la suppression de « a a prospectus » et son
remplacement par « a prospectus ».

18(2) Subsection 78(6) of the Act is amended in the
portion following paragraph (d) by striking out “shall be
submitted to the Minister” and substituting “shall be sub-
mitted by the company to the Minister”.

18(2) Le paragraphe 78(6) de la Loi est modifié au
passage qui précède l’alinéa d), par la suppression de
« Lorsqu’elle est soumise à l’approbation du Ministre »
et son remplacement par « Lorsqu’elle est soumise par la
compagnie à l’approbation du Ministre ».

18(3) Section 93 of the Act is amended by striking out
“shall be entered in its share register” and substituting
“shall be entered by the provincial company in its share
register”.

18(3) L’article 93 de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « Il ne peut être inscrit un transfert ou une
émission d’actions conférant droit de vote au registre
d’actions de la compagnie provinciale » et son rempla-
cement par « Une compagnie provinciale ne peut inscrire
un transfert ou une émission d’actions conférant droit de
vote à son registre d’actions ».

18(4) Subsection 120(2) of the Act is amended by strik-
ing out “shall be sent to each shareholder and to the
Superintendent” and substituting “shall be sent by the
provincial company to each shareholder and to the Super-
intendent”.

18(4) Le paragraphe 120(2) de la Loi est modifié par
la suppression de « doit être envoyé à chacun des action-
naires ainsi qu’au surintendant » et son remplacement
par « est envoyé par la compagnie provinciale à chacun
des actionnaires et au surintendant ».

18(5) Subsection 172(2) of the Act is repealed and the
following is substituted:

18(5) Le paragraphe 172(2) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

172(2) A person who, without reasonable cause, viola-
tes subsection (1) commits an offence.

172(2) Commet une infraction quiconque contrevient
sans raison valable au paragraphe (1).

18(6) Section 255 of the Act is amended 18(6) L’article 255 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a)  au paragraphe (1),

(i) by repealing paragraph (a); (i) par l’abrogation de l’alinéa a);

(ii) in paragraph (b) by striking out “any provi-
sion of Part X or”;

(ii) à l’alinéa b), par la suppression de « enfreint
une disposition de la Partie X ou une disposition »
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et son remplacement par « contrevient à une dispo-
sition »;

(iii) by repealing paragraph (c); (iii) par l’abrogation de l’alinéa c);

(iv) by repealing paragraph (d); (iv) par l’abrogation de l’alinéa d);

(b) by repealing subsection (2); b) par l’abrogation du paragraphe (2);

(c) by repealing subsection (3); c) par l’abrogation du paragraphe (3);

(d) by repealing subsection (4); d) par l’abrogation du paragraphe (4);

(e) by repealing subsection (5). e) par l’abrogation du paragraphe (5).

18(7) Section 258 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

18(7) L’article 258 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

258(1) A person who violates or fails to comply with a
provision of the regulations commits an offence.

258(1) Commet une infraction quiconque contrevient
ou omet de se conformer à une disposition des règlements.

258(2) A person who violates or fails to comply with a
provision of this Act that is listed in Column I of Schedule
B commits an offence.

258(2) Commet une infraction quiconque contrevient
ou omet de se conformer à une disposition de la présente
loi qui figure dans la colonne I de l’annexe B.

258(3) For the purposes of Part II of the Provincial Of-
fences Procedure Act, each offence listed in Column I of
Schedule B is punishable as an offence of the category
listed beside it in Column II of Schedule B.

258(3) Pour l’application de la partie II de la Loi sur la
procédure applicable aux infractions provinciales chaque
infraction qui figure dans la colonne I de l’annexe B est
punissable à titre d’infraction de la classe qui figure vis-à-
vis dans la colonne II de l’annexe B.

258(4) Notwithstanding any other provision of this Act,
a person for whom a voluntary compliance program has
been approved by the Minister who complies fully with
that program shall not be prosecuted for or convicted of an
offence in respect of the breach of this Act that the program
was intended to remedy.

258(4) Malgré toute autre disposition de la présente loi,
la personne pour qui le Ministre a approuvé un programme
d’adhésion volontaire et qui s’y conforme entièrement ne
peut être poursuivie pour une infraction ou déclarée cou-
pable d’une infraction relativement à la contravention à la
présente loi que le programme visait à corriger.

258(5) A person does not commit an offence under para-
graph 179(1)(a) or (b), subsection 179(2), subsection
182(1) or (2), subsection 184(1), (2), (5) or (6) or para-
graph 255(1)(b) if the person was not a party to the offence
and reported the failure to comply with the provision as
set out in section 187 or 188.

258(5) Ne commet pas d’infraction à l’alinéa 179(1)a)
ou b), au paragraphe 179(2), au paragraphe 182(1) ou
(2), au paragraphe 184(1), (2), (5) ou (6) ou à l’ali-
néa 255(1)b), la personne qui n’était pas partie à l’infrac-
tion et qui a signalé l’omission de conformité à la
disposition, conformément à l’article 187 ou 188.

18(8) Section 259 of the Act is repealed. 18(8) L’article 259 de la Loi est abrogé.

18(9) Section 261 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

18(9) L’article 261 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

261 If an offence under this Act or the regulations con-
tinues for more than one day,

261 Si une infraction prévue à la présente loi ou les rè-
glements se poursuit pendant plus d’une journée,
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(a) the minimum fine that may be imposed is the
minimum fine set by the Provincial Offences Procedure
Act multiplied by the number of days during which the
offence continues, and

a) l’amende minimale qui peut être imposée est
l’amende minimale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de jours pendant lesquels l’infraction se
poursuit, et

(b) the maximum fine that may be imposed is the
maximum fine set by the Provincial Offences Proce-
dure Act multiplied by the number of days during which
the offence continues.

b) l’amende maximale qui peut être imposée est
l’amende maximale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de jours pendant lesquels l’infraction se
poursuit.

18(10) The Act is amended by adding at the end of it
the following Schedule:

18(10) La Loi est modifiée par l’adjonction, à la fin de
celle-ci, de l’annexe A qui suit :

SCHEDULE B ANNEXE B
Column I Column II
Section Category of Offence

17(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
22(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
24(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
32. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
33(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
34(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
35(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
37(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
37(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
38(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
38(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
38(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
39. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
40(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
40(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
40(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
40(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
41(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
42(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
45(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
45(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
46(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
46(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
46(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
47(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
48(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
48(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
52(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
52(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
52(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

Colonne I Colonne II
Article Classe de l’infraction
17(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
22(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
24(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
32. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
33(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
34(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
35(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
37(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
37(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
38(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
38(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
38(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
39. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
40(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
40(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
40(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
40(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
41(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
42(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
45(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
45(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
46(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
46(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
46(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
47(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
48(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
48(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
52(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
52(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
52(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
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53(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
56(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
56(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
57(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
57(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
59(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
60. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
61(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
62. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
63(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
63(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
64(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
64(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
65. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
66. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
67. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
73(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
76(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
76(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
77(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
77(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
78(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
78(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
89. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
93. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
96. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
103(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
120(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
120(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
137(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
137(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
141(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
141(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
142(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
142(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
142(9). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
143(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
143(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
144(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
144(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
144(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
144(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
145(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
146(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
156(1)(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
157(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
159. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C

53(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
56(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
56(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
57(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
57(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
59(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
60. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
61(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
62. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
63a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
63b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
64(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
64(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
65. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
66. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
67. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
73(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
76a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
76b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
77(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
77(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
78(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
78(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
89. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
93. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
96. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
103(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
120(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
120(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
137(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
137(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
141(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
141(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
142(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
142(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
142(9). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
143(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
143(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
144(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
144(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
144(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
144(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
145(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
146(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
156(1)a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
157(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
159. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
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163(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
163(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
163(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
164(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
166(1)(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
169(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
169(10). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
172(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
179(1)(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
179(1)(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
179(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
182(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
182(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
184(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
184(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
184(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
184(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
187. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
188(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
188(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
192(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
193(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
193(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
193(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
194. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
195. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
196(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
196(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
196(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
196(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
197. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
198. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
199. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
200. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
201. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
203(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
204(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
204(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
205. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
206. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
207(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
208(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
209(1)(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
209(1)(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
209(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
210(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
210(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

163(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
163(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
163(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
164(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
166(1)a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
169(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
169(10). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
172(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
179(1)a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
179(1)b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
179(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
182(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
182(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
184(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
184(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
184(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
184(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
187. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
188(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
188(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
192(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
193(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
193(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
193(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
194. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
195. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
196(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
196(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
196(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
196(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
197. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
198. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
199. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
200. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
201. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
203(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
204(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
204(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
205. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
206. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
207(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
208(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
209(1)a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
209(1)b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
209(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
210(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
210(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
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210(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
210(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
210(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
210(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
219(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
219(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
223(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
223(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
227(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
240(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)(e). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)(f). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)(g). . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)(h). . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)(i). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)(j). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)(k). . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
258(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B

210(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
210(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
210(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
210(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
219(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
219(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
223(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
223(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
227(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
240(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)e). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)f). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)g). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)h). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)i). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)j). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
255(1)k). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
258(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B

Mining Act Loi sur les mines
19(1) Section 19 of the Mining Act, chapter M-14.1 of
the Acts of New Brunswick, 1985, is amended

19(1) L’article 19 de la Loi sur les mines,
chapitre M-14.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de
1985, est modifié

(a) by repealing subsection (3); a) par l’abrogation du paragraphe (3);

(b) in subsection (4) by striking out “subsection
(3)” and substituting “subsection (2)”.

b) au paragraphe (4), par la suppression de « qui
enfreint les dispositions du paragraphe (3) » et son
remplacement par « qui contrevient au paragra-
phe (2) ».

19(2) Subsection 115(1) of the Act is amended by add-
ing after paragraph (r) the following:

19(2) Le paragraphe 115(1) de la Loi est modifié par
l’adjonction, après l’alinéa r), de ce qui suit :

(r.1) prescribing, in respect of offences under the reg-
ulations, categories of offences for the purposes of Part
II of the Provincial Offences Procedure Act;

r.1) prescrivant, relativement à des infractions aux
règlements, des classes d’infractions pour l’application
de la partie II de la Loi sur la procédure applicable aux
infractions provinciales;

19(3) Section 116 of the Act is amended 19(3) L’article 116 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) by striking out the portion preceding para-
graph (a) and substituting the following:

(i) par la suppression du passage qui précède
l’alinéa a) et son remplacement par ce qui suit :

116(1) No person shall do any of the following: 116(1) Il est interdit à quiconque de faire ce qui suit :

(ii) by repealing paragraph (d); (ii) par l’abrogation de l’alinéa d);
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(b) by repealing subsection (2). b) par l’abrogation du paragraphe (2).

19(4) Subsection 117(2) of the Act is repealed and the
following is substituted:

19(4) Le paragraphe 117(2) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

117(2) A person’s liability to prosecution for a violation
of subsection (1) is in addition to any civil liability.

117(2) À la suite d’une contravention au paragra-
phe (1), une personne est susceptible de poursuite à la-
quelle s’ajoute tout recours en responsabilité civile.

19(5) The Act is amended by adding after section 117
the following:

19(5) La Loi est modifiée par l’adjonction, après l’ar-
ticle 117, de ce qui suit :

117.1(1) A person who violates or fails to comply with
a provision of the regulations commits an offence that is,
subject to subsection (2), punishable under Part II of the
Provincial Offences Procedure Act as a category B of-
fence.

117.1(1) Quiconque contrevient ou omet de se confor-
mer à une disposition des règlements commet une infrac-
tion qui, sous réserve du paragraphe (2), est punissable en
application de la partie II de la Loi sur la procédure ap-
plicable aux infractions provinciales, à titre d’infraction
de la classe B.

117.1(2) A person who violates or fails to comply with
a provision of the regulations in respect of which a cate-
gory has been prescribed under paragraph 115(1)(r.1)
commits an offence of the category prescribed by regula-
tion.

117.1(2)  Commet une infraction de la classe prescrite
par règlement quiconque contrevient ou omet de se con-
former à une disposition des règlements relativement à une
classe d’infractions prescrite à l’alinéa 115(1)r.1).

117.1(3) A person who violates or fails to comply with
a provision of this Act that is listed in Column I of Schedule
A commits an offence.

117.1(3) Commet une infraction quiconque contrevient
ou omet de se conformer à une disposition de la présente
loi qui figure dans la colonne I de l’annexe A.

117.1(4) For the purposes of Part II of the Provincial
Offences Procedure Act, each offence listed in Column I
of Schedule A is punishable as an offence of the category
listed beside it in Column II of Schedule A.

117.1(4) Pour l’application de la partie II de la Loi sur
la procédure applicable aux infractions provinciales, cha-
que infraction qui figure dans la colonne I de l’annexe A
est punissable à titre d’infraction de la classe qui figure
vis-à-vis dans la colonne II de l’annexe A.

19(6) Section 118 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

19(6) L’article 118 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

118 If an offence under this Act or the regulations con-
tinues for more than one day,

118 Si une infraction prévue à la présente loi ou les rè-
glements se poursuit pendant plus d’une journée,

(a) the minimum fine that may be imposed is the
minimum fine set by the Provincial Offences Procedure
Act multiplied by the number of days during which the
offence continues, and

a) l’amende minimale qui peut être imposée est
l’amende minimale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de jours pendant lesquels l’infraction se
poursuit, et

(b) the maximum fine that may be imposed is the
maximum fine set by the Provincial Offences Proce-
dure Act multiplied by the number of days during which
the offence continues.

b) l’amende maximale qui peut être imposée est
l’amende maximale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de jours pendant lesquels l’infraction se
poursuit.
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19(7) The Act is amended by adding at the end of it the
following Schedule:

19(7) La Loi est modifiée par l’adjonction, à la fin de
celle-ci, de l’annexe A qui suit :

SCHEDULE A ANNEXE A
Column I Column II
Section Category of Offence

19(2)(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
19(2)(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
28. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
34. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
44. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
56(9). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
58(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
62(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
63. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
65. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .D
67. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
71(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
76(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
76(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
77(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
77(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
78(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
78(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
79. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
80(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
80(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
81. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
82. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
87(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .I
99.89(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
108(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
108(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
109(3.3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
109(3.4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
109(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
109(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
110(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
110(2.2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
110(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
110(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
111(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
112(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
116(1)(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
116(1)(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
116(1)(c). . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
116(1)(e). . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

Colonne I Colonne II
Article Classe de l’infraction

19(2)a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
19(2)b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
28. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
34. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
44. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
56(9). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
58(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
62(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
63. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
65. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .D
67. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
71(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
76(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
76(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
77(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
77(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .H
78a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
78b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
79. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
80(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
80(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
81. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
82. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
87(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .I
99.89(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
108(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
108(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
109(3.3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
109(3.4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
109(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
109(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
110(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
110(2.2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
110(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
110(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
111(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
112(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
116(1)a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
116(1)b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
116(1)c). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
116(1)e). . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
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117(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E 117(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

20 Section 14 of An Act to Amend the Mining Act,
chapter 40 of the Acts of New Brunswick, 2007, is re-
pealed.

20 L’article 14 de la Loi modifiant la Loi sur les mines,
chapitre 40 des Lois du Nouveau-Brunswick de 2007, est
abrogé.

Municipalities Act Loi sur les municipalités
21(1) Paragraph 100(1)(a) of the Municipalities Act,
chapter M-22 of the Revised Statutes, 1973, is amended
by striking out “is guilty of an offence and is liable on
summary conviction to a fine” and substituting “commits
an offence and is liable on conviction to a fine”.

21(1) L’alinéa 100(1)a) de la Loi sur les municipalités,
chapitre M-22 des Lois révisées de 1973, est modifié par
la suppression de « qui enfreint une disposition quel-
conque d’un arrêté est coupable d’une infraction et
passible d’une amende sur déclaration sommaire de cul-
pabilité » et son remplacement par « qui contrevient à une
disposition quelconque d’un arrêté commet une infraction
et est passible d’une amende sur déclaration de culpabili-
té ».

21(2) Paragraph 192(1)(c) of the Act is repealed and
the following is substituted:

21(2) L’alinéa 192(1)c) de la Loi est abrogé et rempla-
cé par ce qui suit :

(c) prescribing punishment on conviction for the vi-
olation of any regulation including fines not exceeding
the maximum fine that may be imposed for commission
of an offence punishable under Part II of the Provincial
Offences Procedure Act as a category D offence;

c) prescrivant les peines sur déclaration de culpabilité
pour une contravention à un règlement, y compris les
amendes ne dépassant pas l’amende maximale qui peut
être imposée pour une infraction punissable en vertu de
la partie II de la Loi sur la procédure applicable aux
infractions provinciales à titre d’infraction de la
classe D;

Occupational Health and Safety Act Loi sur l’hygiène et la sécurité au travail
22 Subsection 47(1) of the Occupational Health and
Safety Act, chapter O-0.2 of the Acts of New Brunswick,
1983, is amended

22 Le paragraphe 47(1) de la Loi sur l’hygiène et la
sécurité au travail, chapitre O-0.2 des Lois du
Nouveau-Brunswick de 1983, est modifié

(a) in the portion preceding paragraph (a) by strik-
ing out “summary”;

a) au passage qui précède l’alinéa a), par la sup-
pression de « sommaire »;

(b) in paragraph (a) by striking out “fine of not more
than fifty thousand dollars and in default of payment
is liable to the procedures laid down in the Provincial
Offences Procedure Act in the event of default of pay-
ment of a fine” and substituting “fine of not more than
$250,000”.

b) à l’alinéa a), par la suppression de « amende de
cinquante mille dollars au plus et, à défaut de paie-
ment, des procédures prévues dans la Loi sur la pro-
cédure applicable aux infractions provinciales en cas
de défaut de paiement de l’amende » et son rempla-
cement par « amende maximale de 250 000 $ ».

Partnerships and Business Names
Registration Act

Loi sur l’enregistrement des sociétés en nom collectif
et des appellations commerciales

23(1) Section 15 of the Partnerships and Business
Names Registration Act, chapter P-5 of the Revised Stat-
utes, 1973, is amended

23(1) L’article 15 de la Loi sur l’enregistrement des
sociétés en nom collectif et des appellations commer-
ciales, chapitre P-5 des Lois révisées de 1973, est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :
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15(1) Every person who 15(1) Commet une infraction quiconque

(a) fails to register any certificate in the manner and
within the time prescribed by this Act,

a) omet d’enregistrer un certificat selon les modalités
et dans le délai prescrits par la présente loi,

(b) fails to comply with paragraph 9(2)(b), or b) ne se conforme pas à l’alinéa 9(2)b), ou

(c) knowingly makes a false statement in a certificate
signed, registered or filed by the person under this Act,

c) fait sciemment une fausse déclaration dans un cer-
tificat qu’il signe, enregistre ou dépose en application
de la présente loi.

commits an offence.

(b) by repealing subsection (1.1); b) par l’abrogation du paragraphe (1.1);

(c) in subsection (2) by striking out “is guilty of an
offence and liable on summary conviction to a fine of
not less than one hundred dollars but not more than
one thousand dollars, and in default of payment is li-
able to imprisonment in accordance with subsection
31(3) of the Summary Convictions Act” and substi-
tuting “commits an offence”.

c) au paragraphe (2), par la suppression de « Est
coupable d’une infraction et passible, sur déclaration
sommaire de culpabilité, d’une amende de cent à mille
dollars et, à défaut de paiement, de la peine d’empri-
sonnement prévue au paragraphe 31(3) de la Loi sur
les poursuites sommaires ,» et son remplacement par
« Commet une infraction ».

(d) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

d) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

15(3) Where an offence under subsection (2) continues
for more than one day,

15(3) Lorsqu’une infraction au paragraphe (2) se pour-
suit pendant plus d’une journée,

(a) the minimum fine that may be imposed is the
minimum fine set by the Provincial Offences Procedure
Act multiplied by the number of days during which the
offence continues, and

a) l’amende minimale qui peut être imposée est
l’amende minimale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de jours pendant lesquels l’infraction se
poursuit, et

(b) the maximum fine that may be imposed is the
maximum fine set by the Provincial Offences Proce-
dure Act multiplied by the number of days during which
the offence continues.

b) l’amende maximale qui peut être imposée est
l’amende maximale établie par la Loi sur la procédure
applicable aux infractions provinciales multipliée par
le nombre de jours pendant lesquels l’infraction se
poursuit.

23(2) The Act is amended by adding after section 15
the following:

23(2) La Loi est modifiée par l’adjonction, après l’ar-
ticle 15, de ce qui suit :

15.01(1) A person who violates or fails to comply with
a provision of this Act that is listed in Column I of Schedule
A commits an offence.

15.01(1) Commet une infraction quiconque contrevient
ou omet de se conformer à une disposition de la présente
loi qui figure dans la colonne I de l’annexe A.

15.01(2) For the purposes of Part II of the Provincial
Offences Procedure Act, each offence listed in Column I
of Schedule A is punishable as an offence of the category
listed beside it in Column II of Schedule A.

15.01(2) Pour l’application de la partie II de la Loi sur
la procédure applicable aux infractions provinciales, cha-
que infraction qui figure dans la colonne I de l’annexe A
est punissable à titre d’infraction de la classe qui figure
vis-à-vis dans la colonne II de l’annexe A.
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23(3) Section 15.1 of the Act is amended by striking out
the portion preceding paragraph (a) and substituting the
following:

23(3) L’article 15.1 de la Loi est modifié par la sup-
pression du passage qui précède l’alinéa a) et son rem-
placement par ce qui suit :

15.1 Where a person is convicted of an offence under
this Act, the registrar may, in addition to any other penalty
imposed under this Act, cancel

15.1 Lorsqu’une personne est déclarée coupable d’une
infraction prévue à la présente loi, le registraire peut, en
plus de toute autre peine imposée en vertu de la présente
loi, annuler

23(4) The Act is amended by adding at the end of it the
following Schedule:

23(4) La Loi est modifiée par l’adjonction, à la fin de
celle-ci, de l’annexe A qui suit :

SCHEDULE A ANNEXE A
Column I Column II
Section Category of Offence

8.5(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
8.82. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
8.83(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
15(1)(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
15(1)(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
15(1)(c). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
15(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

Colonne I Colonne II
Article Classe de l’infraction
8.5(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
8.82. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
8.83(6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
15(1)a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
15(1)b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
15(1)c). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
15(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E

Pre-arranged Funeral Services Act Loi sur les arrangements préalables de services de
pompes funèbres

24(1) Subsection 4(8) of the Pre-arranged Funeral
Services Act, chapter P-14 of the Revised Statutes, 1973,
is amended by striking out “shall be dealt with” and sub-
stituting “shall be dealt with by the person”.

24(1) Le paragraphe 4(8) de la Loi sur les arrange-
ments préalables de services de pompes funèbres, chapi-
tre P-14 des Lois révisées de 1973, est modifié par la
suppression de « doivent être traitées en conformité
avec » et son remplacement par « sont traitées par la per-
sonne en conformité avec ».

24(2) Section 5 of the Act is amended by striking out
“be paid to a financial institution” and substituting “be
paid by the licensed funeral provider to a financial insti-
tution”.

24(2) L’article 5 de la Loi est modifié par la suppres-
sion de « doit être versée dans le délai fixé par règlement,
à une institution financière » et son remplacement par
« doit être versée à une institution financière, dans le délai
fixé par règlement, par le fournisseur de services funèbres
autorisé ».

24(3) The Act is amended by adding after section 9.1
the following:

24(3) La Loi est modifiée par l’adjonction, après l’ar-
ticle 9.1, de ce qui suit :

9.2  A person commits an offence if, not being a licensed
funeral provider under this Act, the person agrees for re-
muneration, reward, or compensation

9.2 Commet une infraction la personne qui, sans être un
fournisseur de services funèbres autorisé au titre de la pré-
sente loi, s’engage, moyennant rémunération, récompense
ou contrepartie :

(a) to provide funeral services under a pre-arranged
funeral plan, or

a) soit à fournir des services de pompes funèbres aux
termes d’un arrangement préalable d’obsèques;
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(b) to arrange the provision of funeral services under
a pre-arranged funeral plan.

b) soit à veiller à ce soient fournis des services de
pompes funèbres en vertu d’un arrangement préalable
d’obsèques.

24(4) Section 10 of the Act is repealed and the follow-
ing is substituted:

24(4) L’article 10 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

10(1) A person who violates or fails to comply with a
provision of the regulations commits an offence.

10(1) Commet une infraction quiconque contrevient ou
omet de se conformer à une disposition des règlements.

10(2) A person who violates or fails to comply with a
provision of this Act that is listed in Column I of Schedule
A commits an offence.

10(2) Commet une infraction quiconque contrevient ou
omet de se conformer à une disposition de la présente loi
qui figure dans la colonne I de l’annexe A.

10(3) For the purposes of Part II of the Provincial Of-
fences Procedure Act, each offence listed in Column I of
Schedule A is punishable as an offence of the category
listed beside it in Column II of Schedule A.

10(3) Pour l’application de la partie II de la Loi sur la
procédure applicable aux infractions provinciales, chaque
infraction qui figure dans la colonne I de l’annexe A est
punissable à titre d’infraction de la classe qui figure vis-à-
vis dans la colonne II de l’annexe A.

24(5) The Act is amended by adding at the end of it the
following Schedule:

24(5) La Loi est modifiée par l’adjonction, à la fin de
celle-ci, de l’annexe A qui suit :

SCHEDULE A ANNEXE A
Column I Column II
Section Category of Offence
2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
3.01(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
3.03(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
4(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
5. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
5.01. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..C
5.1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
6(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
6(1.2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
6(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
6.2(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
6.2(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
7(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
7(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
7.1(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
7.2(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
7.2(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
7.2(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
7.4. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
9.2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
10(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B

Colonne I Colonne II
Article Classe de l’infraction
2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
3.01(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
3.03(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
4(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
5. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
5.01. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..C
5.1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
6(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
6(1.2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
6(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
6.2(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
6.2(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
7(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
7(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
7.1(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
7.2(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
7.2(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
7.2(8). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
7.4. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
9.2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
10(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
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An Act Respecting the
Penalties for Provincial Offences

Loi concernant les pénalités qui se rapportent
aux infractions pénales

25(1) Section 21 of An Act Respecting the Penalties for
Provincial Offences, chapter 61 of the Acts of New
Brunswick, 1990, is repealed.

25(1) L’article 21 de la Loi concernant les pénalités qui
se rapportent aux infractions pénales, chapitre 61 des
Lois du Nouveau-Brunswick de 1990, est abrogé.

25(2) Section 22 of the Act is repealed. 25(2) L’article 22 de la Loi est abrogé.

25(3) Section 81 of the Act is repealed. 25(3) L’article 81 de la Loi est abrogé.

25(4) Section 95 of the Act is repealed. 25(4) L’article 95 de la Loi est abrogé.

Trespass Act Loi sur les actes d’intrusion
26(1) Section 2 of the Trespass Act, chapter T-11.2 of
the Acts of New Brunswick, 1983, is amended

26(1) L’article 2 de la Loi sur les actes d’intrusion,
chapitre T-11.2 des Lois du Nouveau-Brunswick de
1983, est modifié

(a) by repealing subsection (3); a) par l’abrogation du paragraphe (3);

(b) by repealing subsection (4); b) par l’abrogation du paragraphe (4);

(c) by repealing subsection (4.1); c) par l’abrogation du paragraphe (4.1);

(d) by repealing subsection (5). d) par l’abrogation du paragraphe (5).

26(2) Section 3 of the Act is amended 26(2) L’article 3 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

3(4) No person shall tear down, remove, damage, deface
or cover up a sign that has been posted by the owner or
occupier of the land.

3(4) Nul ne peut arracher, enlever, endommager, lacérer
ou couvrir un écriteau que pose le propriétaire ou l’occu-
pant d’une terre.

(b) by repealing subsection (5); b) par l’abrogation du paragraphe (5);

(c) by repealing subsection (6). c) par l’abrogation du paragraphe (6).

26(3) The Act is amended by adding after section 3 the
following:

26(3) La Loi est modifiée par l’adjonction, après l’ar-
ticle 3, de ce qui suit :

3.1(1) A person who violates or fails to comply with a
provision of this Act that is listed in Column I of Schedule
A commits an offence.

3.1(1) Commet une infraction quiconque contrevient ou
omet de se conformer à une disposition de la présente loi
qui figure dans la colonne I de l’annexe A.

3.1(2) For the purposes of Part II of the Provincial Of-
fences Procedure Act, each offence listed in Column I of
Schedule A is punishable as an offence of the category
listed beside it in Column II of Schedule A.

3.1(2) Pour l’application de la partie II de la Loi sur la
procédure applicable aux infractions provinciales, chaque
infraction qui figure dans la colonne I de l’annexe A est
punissable à titre d’infraction de la classe qui figure vis-à-
vis dans la colonne II de l’annexe A.
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3.1(3) It is a defence to a charge under subsec-
tion 2.1(1) or section 2.2 or subsection 3(1) or (4) that the
person charged reasonably believed that he or she had title
to or an interest in the land that entitled him or her to do
the act complained of.

3.1(3) Constitue une défense à une accusation portée en
vertu du paragraphe 2.1(1), de l’article 2.2 ou du paragra-
phe 3(1) ou (4), le fait que l’accusé a cru raisonnablement
qu’il était titulaire d’une terre ou d’un intérêt sur celle-ci
qui l’autorisait à accomplir l’acte reproché.

26(4) Section 6 of the Act is amended 26(4) L’article 6 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “subsec-
tion 2.1(1) or section 2.2 or 3” and substituting
“subsection 2.1(1), section 2.2 or subsection 3(1) or
(4)”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « in-
fraction au paragraphe 2.1(1) ou à l’article 2.2 ou 3 »
et son remplacement par « infraction prévue au para-
graphe 2.1(1), à l’article 2.2 ou au paragraphe 3(1) ou
(4) »;

(b) in subsection (2) by striking out “subsec-
tion 2.1(1) or section 2.2 or 3” and substituting
“subsection 2.1(1), section 2.2 or subsection 3(1) or
(4)”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « du
paragraphe 2.1(1) ou de l’article 2.2 ou de l’article 3 »
et son remplacement par « du paragraphe 2.1(1), de
l’article 2.2 ou du paragraphe 3(1) ou (4) ».

26(5) The Act is amended by adding at the end of it the
following Schedule:

26(5) La Loi est modifiée par l’adjonction, à la fin de
celle-ci, de l’annexe A qui suit :

SCHEDULE A ANNEXE A
Column I Column II
Section Category of Offence
2(1)(a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
2(1)(b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
2(1)(c). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
2.1(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
2.2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
3(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
3(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C

Colonne I Colonne II
Article Classe de l’infraction
2(1)a). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
2(1)b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
2(1)c). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
2.1(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
2.2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
3(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
3(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C

27 Sections 14 and 24 of this Act or any provision of
them come into force on a day or days to be fixed by
proclamation.

27 Les articles 14 et 24 de la présente loi ou l’une quel-
conque de leurs dispositions entrent en vigueur à la date
ou aux dates fixées par proclamation.
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